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поводом Његошевог Ви­јен­ца, Јакова Игњатовића о Јовану Хаџићу, па све до Вла
дана Ђорђевића и Пере Тодоровића и њихових све­зна­ју­ћих приповедача – Радослав 
Ераковић исписује нове погледе на српску науку о књижевности, али и драгоценим 
увидима допуњава податке о српској култури у најширем смислу. 

Заједнички именитељи поглавља сабраних у овој књизи есеја јесу прецизно 
постављени циљеви, богатим избором литературе захваћени најзначајнији радови 
из испитиваних области, духовите опаске и луцидни закључци, али и непромен
љиве завршнице са наглашеном надом у нова читања. Једна од опомена која уз ово 
дело долази, поред навода да се до­ку­мен­та­ри­стич­ка и не­фик­ци­о­нал­на проза мо
рају употребљавати с опрезом у проучавању српске књижевности, истакнута је по
водом реафирмације песничких дела Никанора Грујића, која представља „резултат 
истрајних и методичких истраживања, чију је вредност данас веома тешко објасни
ти књижевним теоретичарима и теоретичаркама, који су поверовали у алхемијски 
чудотворна својства постколонијалних и родних студија“ (150). Каравађова слика 
са корица књиге осим што представља сублимацију стања у које је склизнуо ве
лики број ју­на­ка Ераковићеве монографије, такође је и поука за будуће, више пута 
позване истраживаче, да служећи се саветима које пружа овај поуздани путоказ, 
о књижевности промишљају из перспективе богате традиционалне литературе и 
културе, уместо што би вођени искључиво „благодетима“ модерних теорија остали 
загледани у сопствени збуњени одраз.

Ма­ри­ја­на С. Је­ли­сав­чић Ка­ра­но­вић
Висока школа струковних студија за образовање васпитача

Нови Сад
Докторске студије

Филозофски факултет у Новом Саду
Одсек за српску књижевност

ma­ri­ja­na­je­li­sav­cic11@gmail.com

UDC 821.112.2(436)-32.09 Kafka F.(049.32)

КАЛЕИДОСКОП РОДНОГ, ЖАНРОВСКОГ  
И ИНТЕРТЕКСТУАЛНОГ ЧИТАЊА КАФКЕ*

(Катарина Пантовић. Ак­ту­ел­на чи­та­ња Каф­ки­ног де­ла.  
Београд: ЈП Службени гласник, 2023)

Објединити критичке увиде и погледе претходника на опус Франца Кафке, 
пружити другачије интерпретације његовог дела у односу на књижевноисторијска 
канонска тумачења, која га већински сагледавају кроз визуру експресионистичке 
и егзистенцијалистичке поетике, упустити се у ново читање писца који је задобио 
статус вечитог савременика био је стимулативан истраживачки подухват. Сама 
насловна синтагма монографије указује на њен предмет и открива ауторкину тежњу 
да у читању и тумачењу Кафкине прозе примени нову, ововремену, теоријско-ме

* Приказ је написан у оквиру научноистраживачког рада НИО по Уговору склопљеном 
са Министарством науке, технолошког развоја и иновација РС број: 451-03-66/2024-03 од 
26.01.2024. године.
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тодолошку апаратуру и избегне опасност исклизнућа интерпретације у клише и 
опште место. 

Ауторкина систематичност и посвећеност успостављању целовитости проу
чаваних интерпретативних питања, опазива и у њеним ранијим ,,кафкијанским” 
радовима, испољава се у промишљеном конципирању студије као троделне цели
не чији се појединачни делови међусобно допуњују и смисаоно повезују. Прва 
целина књиге и њена четири потпоглавља усмерена су ка сагледавању и сумирању 
досадашњег проучавања пишчевог дела, уз особиту фокусираност на становишта 
Делеза, Гатарија, Ђорђа Агамбена и Џудит Батлер. Овај преглед претходних про
учавања започиње истицањем феноменолошких записа Валтера Бенјамина као 
почетне тачке западноевропске рецепције Кафкиног дела, при чему се показује да 
они не пружају продубљенију и темељнију анализу књижевног текста, какву ће 
остварити у својим радовима Теодор Адорно и други кафколози. Потцртава се и 
значај, условно говорећи, другог таласа у проучавању Кафкиног дела, који је у зна
ку постструктуралистичке и деконструистичке мисли Лакана, Фукоа и Дериде и 
који резултира откривањем политичког и детериторијализујућег аспекта пишчевог 
дела, ротације родних улога, подривања маскулинитета јунака, деконструисања 
јудаистичке традиције. 

Посебан напор ауторке препознаје се у настојању да на трагу Делеза и Гата
рија реконструише Кафкин положај између мале (јеврејске) и велике (немачке) 
књижевности, како би прецизирала његово место у канону светске књижевности. 
Значајан део прве целине књиге усредсређен је и на представљање Агамбеновог 
читања Кафкиних романа Про­цес и За­мак из перспективе римског процесног права, 
које Пантовићева сматра парадигматичним и подстицајним за разумевање Кафки
ног литерарног поступка и изрицање одговора на питање због чега се пишчево дело 
може сматрати детектором западне политичке кризе. Завршница прве целине књи
ге доноси осврт на Џудит Батлер и њено бављење јудаизмом, националним и кул
туролошким аспектима Кафкиног стваралаштва. У њој се разоткрива да, иако 
Батлерин текст настаје са намером да расветли да ли ће Израелу или Немачкој при
пасти у заоставштину пишчеви рукописи, он понире у значајно дубље поетичке 
манифестације изузетно амбивалентног односа писца према јудаизму и немачкој 
култури. Овај сегмент манифестује ауторкину спремност да се ухвати у коштац са 
изазовним и табуисаним темама и уведе их у жижу проучавања пишчевог опуса. 

Другу целину монографије, усмерену ка читању Кафкиног дела из перспекти
ве родних студија, ауторка започиње језгровитим прегледом генезе теорије рода, 
наглашавајући њен миграциони карактер из постструктуралистичке теорије, и 
објашњењем разлике између женског и мушког пола и мушкости и женскости као 
подкатегорије рода. Велику пажњу приклања дефинисању три типа маскулините
та, образлажући зашто су за разумевање Кафкиних мушких ликова важни тип 
алтернативног маскулинитета и његов подтип ослабљеног маскулинитета, односно 
релација отац : син. Истиче значај троуглова ликова у којима читалац открива 
природу јунака, а проучаваоци материјал за уочавање и диференцирање типова 
маскулинитета. За текст који се опире тумачењу, Пантовићева, будући посвећеним 
интерпретатором, у родним студијама тражи и изналази методе проучавања, при
лагођавајући и сензитивизујући свој критички апарат за загонетност и изазовност 
Кафкиних остварења. 

Детаљно анализира елементе на којима почива маскулинитет Георга Бенде
мана и његовог оца, јунака приповетке Пре­су­да, а потом наводи бројне примере 
из приповетке на основу којих сликовито објашњава како је дошло до замене теза 
и успостављана побуне оца, чија моћ слаби, против сина, који јача и сазрева, демон
стрирајући помно читање текста и брижљиву анализу појединости односа међу 
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ликовима. За приповетку Пре­о­бра­жај ауторка наглашава да је у знаку не само за
мене родних улога, већ и емотивних и друштвених метаморфоза Грегора Самса и 
његове сестре, што види као израз Кафкиног модернитета и потребе да проговори 
о удаљавању човека од традиционалних друштвених улога и устаљених начина 
освајања социо-економске моћи. Успоставља разлику између приповедака Пре­су­да 
и ,Пре­о­бра­жај и приповетке Се­о­ски ле­кар, потцртавајући снажнији поетички за
окрет Се­о­ског ле­ка­ра ка надреализму, сведеније приповедање о ликовима и изме
штање радње из градске у сеоску средину, као факторе који утичу на промену 
третирања питања маскулинитета у пишчевом наративу. На неколико места у овом 
делу студије акцентује да су код Кафке типови мушкости у сталном преплету, 
међусобном негирању и повезивању, што јесте јемство његове свевременске акту
елности. 

Трећи део друге целине књиге отвара се питањима карактеризације женских 
ликова у претходно анализираним приповеткама и доноси снажније феминистич
ки заснована читања Кафкиног опуса. Пантовићева се, консултујући Делеза и Га
тарија, вешто упушта у уочавање стереотипних представа феминитета, начина ње
гове деконструкције и реконструкције, те издвајање нових родних концепата. 
Финале друге целине монографије намеће провокативну идеју о могућности разу
мевања Кафкиних приповедака као примера женског писма тј. писма разлике због 
фрагментизације текста и тежње ка отворености, нелинеарности, флуидности и 
несавршености наратива. Аргументацију за своју хипотезу ауторка оснажује уви
дима Наде Поповић Перишић, Снежане Милојевић и Јулије Кристеве, инсистира
јући на жанровској хибридности као одлици женског писма код Кафке и успоста
вљајући унутрашњу везу са наредним поглављем, прецизније његовом првом 
целином посвећеном Кафкиним песмама у прози. 

На почетку поглавља ауторка чини кратак, али веома ефектан преглед одлика 
песме у прози, наводећи карактеристике ове двоструке родовске фигуре и алуди
рајући на то да и у жанровском смислу, а не само тематском, писац тежи преплита
њу двају родова. Корпус проучавања особености пишчевих микронаратива потом 
ограничава на седам прозаида, које сматра репрезентима значењске поливалент
ности, носиоцима митске и параболичне симболике и означитељима дисоцијације 
између текста и смисла. Повезујући тумачење именованих прозаида са другим 
пишчевим остварењима, она потврђује да је пажљив читалац Кафкиног дела који 
вешто успоставља поетичке мостове унутар његовог богатог и плодоносног опуса 
и тежи да обухвати целину, како би својој монографији доделила епитет свеобу
хватности. 

Даљи ток студије води ка строже схваћеним филолошким проучавањима, 
будући да ауторка разматра (не)могућности превођења Кафкине прозе на примеру 
приповетке Пре­о­бра­жај. Вођена студијом Мишел Вудс и есејом Милана Кундере, 
она понире у анализу језичког слоја пишчевог дела и демонстрира како се проуча
вање различитих превода истог текста на српски језик може контекстуализовати 
као књижевна критика или интерпретација. Долази до закључка да се и у преводу, 
као главне одлике поетике, намећу поливалентност значења, сложен језички израз 
и фрагментарност, које сведоче Кафкину уметничку вредност, али истовремено и 
отежавају посао преводиоцу и мењају рецепцију пишчевог дела у другим језичким 
срединама. 

Завршни део књиге окренут је интертекстуалним проучавањима романа Про­
цес и романа Гол­ма­нов страх од пе­на­ла Петера Хандкеа, заснованим на блиским 
поетичким одликама, какве су одсуство каузалности, подривање темпоралности, 
умножавање визуелних и просторних мотива, језгровит језичко-стилски дискурс. 
Ауторка минуциозно сумира дефинисање интертекстуалности од стране Јулије 
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Кристеве, Дубравке Ораић Толић и Марка Јувана, указујући на значај претпостав
ке да је сваки текст повезан са другим текстовима. Потом приступа компаративном 
читању двају романа и подвлачи њихову литерарну комуникацију гледе уводне 
реченице, имена јунака, језичко-стилских карактеристика, параболичности, мета
форичности исказа и карактеризације женских ликова. На маркантним примерима 
из Хандкеовог и Кафкиног текста истиче да је присутна интертекстуална релаци
ја преноса и имитације, која је сведок Хандкеовог читања Кафке, али и потврда 
колико овај аутор утиче на нове генерације романописаца које стасавају у година
ма и деценијама након његове смрти. Овај део студије суштински сажима на једном 
месту све карактеристике Кафкиног стила, обједињује ауторкина интересовања и 
у правом смислу речи закључује и повезује монографију у нераскидиву калеидо
скопску целину. 

Обилујући књижевнотеоријским, књижевно-историјским и подстицајним 
аналитичким увидима приказана књига указује на то да је проучавање појединач
них пишчевих дела за ауторку од подједнаке важности као и успостављање макро 
слике о разматраним питањима могућности родног, жанровског и интертекстуал
ног читања Кафкиног стваралаштва. Умногоме иновативни и прецизни закључци 
о пишчевом делу као примеру женског писма, полижанровског текста и генератора 
интертекстуалног дијалога остављају одшкринута интерпретативна врата за буду
ћа феминистичка, жанровска и интертекстуална истраживања, што, чини нам се, 
представља главну вредност ове студије, која може заинтригирати ширу читалач
ку публику и пронаћи своју примену у академским и средњошколским читањима 
и тумачењима Кафке. 

Мср Ма­ша Љ. Пе­тро­вић
Институт за српску културу

Приштина – Лепосавић
ma­sa­pe­tro­vic01084@gmail.com
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НЕСАГОРИВО КАНДИЛО

(Дра­ги­ша Ва­сић: Век цр­ве­них ма­гли: зборник радова.  
Београд: Институт за књижевност и уметност, 2023)

Након објављивања изабраних дела Драгише Васића 1990. године захваљујући 
прегалаштву Гојка Тешића, чиме је српској култури омогућено да се поново сусрет
не и упозна са једним од својих уклоњених гласова, присутним тек стидљиво и 
местимице у понеким антологијским изборима прича током свих прекомерних 
деценија комунистичке власти, наступио је спори али неумитни моменат њене 
саморефлексије у вези с оним што јој је недостајало, моменат оличен у моногра
фијама Мила Ломпара Мо­дер­на вре­ме­на у про­зи Дра­ги­ше Ва­си­ћа (1996), Милоша 
Тимотијевића Дра­ги­ша Ва­сић и срп­ска на­ци­о­нал­на иде­ја (2016) и зборнику радова 
Жи­вот и де­ло Дра­ги­ше Ва­си­ћа (2008). 

Овај други по реду зборник радова, Дра­ги­ша Ва­сић: Век цр­ве­них ма­гли, који су 
уредили Драган Хамовић и Недељка Бјелановић, представља нову реч или поглед 
на дело и писца кога је такозвана историјска „правда“ сместила, како се у самом 
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